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Bible Translation: Frames of Reference
(Timothy Wilt, ed., Manchester: St. Jerome Publishing, 2003)
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Ml o] £& E0HR, s o 4o Aojst F4le] wWelolz o2 RE WA 9
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= wele) A AR 7} d ol e F4e dRelA 1AE Ao opel F o
o7} i F E3h7} whd wol UERE ARbA el 45 aAH S RE Ao
= $AE T AFAlo|Th

=4, AT ol Eo] ol BolA HAZ AASHA H= HE3 HIF
St ok M9E 94 7IAI A 02 Tof o] golof tf-§ e FAE Y
A2 B7)1HoE stue] AA A o A4S (communication) o] g 0.2 KA
ATH= Aol mEtM AASE oA @t H 2 A (messenger)7F oFd
H Z}(spokesperson)7t H T EFF M-S o|HA oJAAT ] PO E vietE
o MY e 92 F43 Hu Aol 7t FAstr] el o] &

AR, 3ol 3k otk IS GAATEY SHOE vt A 2 o
A UHFEHe £A= b2 HYo] g £3lolA & 3tz HolF F37] s
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1. oISt AJtHOl MMM

4% 2o} EAE WEDES 059 WSt ol o] oA 9
L RYAD Aol 25 AEST Yk FHHA AL 15 =S WMol
29 H7AE T 9 #7 Lho] thEugene Nida)®] A5 2¢1 o £3} w5
o A7f3ha gleks ol

AA, 15§30 volthe} g o] H(Taber)7} 7 SA g TH A o] 23} 4
A 3(1969) (The Theory and Practice of Translation)® |4 YEFY = “U 8554
(dynamically equivalent)’2] ¥ & o] && A7|3}al Ut} o] o] 29 9L Y&
e IH=E dDstry] AsiA M ae AR} olafjdld w2 3 £7ko] o]
e+ AEE FH O ouE A F st dolth THA A& wAIA7L &
Aojoll Mg wjo] dxAdole] 847} jhE3 A £3ho] &Aoo =&
2 B S EE St A e BREE AT o] WEssAH HY2 V)& “F 4

32
%] o] ¥ ¥ (formally correspondent translation)’ 3= ) 25 &= A S ZA], 4
2 9] Z7|AH Mol ZEAHO T F8Ao FHY Y-S HFA 7L 6 Y
ol7kAl = I WA A 7HA] A 7= A AF AL o] o T gk thebd Mol &
S 2 Yepd Aot o] Y&F5 54 o] A dAE AT A HAEE,
(analysis)2] TAIEZA XA Y FHA F27F THA AA 9 oot &
ol %S Folo B HT EAE, Aol(transfer)d] FH O ZA], o] A &

W&ol HGA oA AHANERE FEAANE AGdth. £, A
(restructuring)®] TA 2 A}, Ho|H U §-o] & Aojoll A Fi3] WolSod Tk
HZA WA A=A AT H

o]y g Yot Y& F54 ol 70d 9} sodl 18] 3 90 d d] Z9 o]
E7N7A 29 L3 2 2] ¥ H(common language translation)’ 2] 3 S 2 T ¥
& vl A ARl o] O & ol 5o A gfou) o] o] 29| A B vhNHA|
A T St FARTE, T4POTA &70E &4 59 dofsh
(sentence-level-and-below linguistics)= 7+ & GH o2 A H AT, +4< do
A G387 Z(discourse structure)dl] T A2 oln] Yo|t ALl AME
Uebd o 2 v FA e @], Adojghe) Mo g/ Aojgtr| Ko Ao

41 x> 2 fe
T L A 1

1) Aloo Osotsi Mojola and Ernst Wendland, “Scripture Translation in the Era of Translation Studieseds,”
Timothy Wilt, ed., Bible Translation: Frames of Reference (Manchester: St. Jerome Publishing, 2003),
1-25.

2) ©|3}, TAPOT= %7].
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Ale] gl yolthe] Mgo]&o] Ui 5l Athe d At o] wfiol o]
oh ApAlo] o] g &k Aoj s3] H2o dAIE Aol A7) fal At d 2o MY
< falA =¥t as BA At F HA ©¥ e T4PoTVF B4 554 %
WEEsAY ol &2 delE Bo|1 vk Aotk 1y o] A %
o A= o] 2] gk Tof o ©of(word-for-word)e} 2] 1] off ] 1] (sense—for—sense)«] -
ERO= 4 ¢ geFetal 533 250 UYetdteE AR S h st ar )l
AR 2, TAPOTE &9 ‘=3 o] 22| 2 F(the fallacy of the conduit metaphor)’3)7}
HAAFHA = JAALTF EE (communication model)ol] 7] gtk dlol] &A1 7}
AT F, EF N FE St Mol i do o W&ol M ke 8o
£ FE&do A AN = Agolgk= 4ddl, ol = AZF”]'F’—‘: A

2l o & YHJAZRE g5 7hsd Ao 2 AAsta vk Aotk 1y
U E2o] g719k s Mol gloiM Mgat= I ARl HA S A9, S/
ZEA A A o A AR L)AL o]H 2 7)ok ol 3 AAHEE A = AR
U&= AAdHE AL 27hed dolth. €22, ‘YEss4dolge d A
A7 MG o) A2l Gt Rt Aol tie TAEE tasta Ao

& A2 st A
ob&e] HZo H7E = W 01%%% QAo R 27T Atk AR E,
715594 A Z(functionalist approach) .2 4], o EA 3 H o] =5 it A

AASAA HAEE & of FhH= 7]so =H
TAPOTANAA QA AE &l FF3te] oln AAE A=
HRTE F8&do] YA 9 ‘ﬂ"—ﬂuﬂ o T84 4% #A4lst
A7 P*E ot d & &1, wriYotel Ao 2o A
¢l Aol Aot :’—Ei‘)r 2 A7t AY7bAA B S oo
2 A = AL olo] A JAA 7154 HEstrt DA =3l

o AAE, UEHES A5, dold T3 7 s el wet A ES ol i
EES A3 e AS A A4 R/, 71<4 FH Z(descriptive approach)
|8 AFES 7t sty 18 o S58he

qe . , B - o)8h4 A (text-linguistic approach)?] Tl
S8 S AT 25 VAL = AEE 83+ EEE(evaluative
texts)®] Aol Qi 724 Ao AFE/HATS A2 UA =, 444

3) M. Reddy, “The Conduit Metaphor: a Case of Frame Conflict in our Language about Language,” A.
Ortorny, ed., Metaphor and Thought (Cambridge: Cambridge University Press, 1979), 209.
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o] 2 # (relevance theory approach)&.Z A, M 2}7} =&fu] 12} &f+= nfol] A
i} =8 A0 o] FASo] H-BEA olsfstHA WolEol=F 1g]al T WY
o] At} Ao #M A a5 Fevt o2 Awdte AR 18 A
72 Ao = olRoth wAALE, Ty AWAH HZ 4
(post-colonial approaches)E ZA1 M3} A Ato] o] AAA & Bs]= ZlolH,
BOE AAAE Aol XS dAVIETE S8 A W oAEA ol3f
HAS7}ol BAE= ?ﬂtﬁﬂ A4 X4:”ﬂq(literalist approach)©| 275 o {1t}

REYo HETES Fo A, A oA BlojA = A9 o] As}e s
§]rE %411"?—”“1 A} ]71] 7&]4\1‘5}% Ll %1‘_«] Oﬂ"]'zqo] Al B
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OE‘Oli':Oﬂ mff 8o WkE oW B4 01%4 EEE}{— cheFst 4
A !

o

ORH 9EE HY S YAATOE B o] &9 tigh AW A ES tha Y
2ol o] e 1 ok 1. «] Ab45- 9] o Al (participants) 2} 7 (text) 1
2] 2L v} 7] Al (medium); 2. B3 3 3] A4 9] &S (frames); 3. HH ot = E79
53 S(goals); 4. AH A A A YEFY = 18 (exchange); 5. Y AIAT =
9 d BAL

|

b
=]
X

2.1, OAIAE Q| ZE{XHparticipants)?} = R(text) 2|1 Of7HA|
(medium)

FoAAE o =& o Fag A A AR TF ] 7H 7]

FTeAe Z de AS7 Y A4

A AT S F A 2 YEhEE, A4 A9

%(unmediated communication)©] )3 ¥HH | & ]'1/]' el == EEZ]-QI

A8 w7 o] 9= &) A4 F (mediated communi- cation)©] 1T
AARAAEE 7HE Bl dsiAe o' dA = & & gle g dEat

(messengers)Z2 Hl A A AT H o] MY AFoAs HEAES il U

4) Timothy Wilt, “Translation and Communication,” Timothy Wilt, ed., Bible Translation: Frames of
Reference (Manchester: St. Jerome Publishing, 2003), 27-80.



(MHE> Bible Translation: Frames of Reference /| Qt27%& 379

Ae BEASEA 2159 MYl o= AL A E3H4, AX 4, 183 418
AR A7} o 7HA & FAH o2 JAASHA ok 5402 A HAA
E2 R shUd e ES gidsts A=< Aol a8y O EHe oYt
AGare haAE9] &5l o) i/l ZAHGA; w3 o] 43t B
5ol o et Aol ot whek A -] 7} vhol A YA H= A A 9] ool E YT
o] M7 A& 9] &4 0] Hkg o] o o] miyjatEe] £33 AYETEA S
g gkt Al HAsto A FQ5HA thFoi A 1L QT

A EEA Y YTt QoA BEEL2 7|EEE FAHY o B &
3] SAFER o] F o 7] & (verbal signs)E°l TS 342 HGAEANA oA

e AA AE FYo FerATh F, BEL 9 oS Bark §Fol th}
§ BEalao] gepathe sejolth oAl BR o] £48 o & S8 3

d

o Ry EES Hote A=l o3 9 7]+ 4 (constructed meaning) &= ] A}
Ao A0l FAAIL e Aot o9 22 st A3 HA T 4
A JA A oM 22 Fola, HAE
2HE ojAl= Mg Eol & A=

the source text) &3-S WA AT d
AA A YA o] A A M H g HA & o]opr| & = ot A& UE0]
EREstd oA AP H S5 42T S TS Hole 5459 3

o &2 W& S3A71Y st =¥o] =
BEe 7%= 712

il
lo
2
)
)
=

A UEREA g o of) w2}

SR EE B ER S N
E BUASOIY A4S 183 GEHAE o] §31 Aol e o] 5L 93
A AL 98] eds] 23y 1 gJoh

2.2, QNAEZ 25 E(Frames)

ARG ] g A Tt S xS0 YEo td s UG E A4
o 3L v A FHEd o] 2+ 249 IAAHEL T E(frames)EA] HAME
T ATh A A, BESA A, 3FA, AS| 24 A, A3 w8k &

5) YES BE0] 279] AR Wed] “E(frames) Z Lh2A B 051 F7] 913) WA} oAb a
& Aol TE AU
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sHAl et A I R ES Fote] HdE AAMA)] AR EEE A Aok
AF3] 82 E(sociocultural frames)®l] T gF A2l = A HARAER st 7 A4t
Al A3 oAy A Hg e StuAldoly 547 53 2
AR 3ol oA domH Aot As ekl Xde FEAAE

o] B3I =E o]t} ALE 22 A E(organizational frames)oll A=

S| 22 59 Aolgt 7t ot ol oA ARG o] dFS e BT A
u CES Y FA 9L 71X = UA 7R TR A YRS

Z, T3}, A o) 7 Al (gatekeeping), B E, 183 i FEHo

= 9]

b AR

£ (communication- situation frames)< 2] A & ol

b= ARl 84S0 BAAGT. I 84S s A%, FAA, 54, 5§-r]/]
A3}, 7] Z(key), ¥ (instrumentality), THH, &2 5] JTh L5 ©] JAAF
o] B2 A3 o] &3 wistel & s e Ouju AA Mol thd A
2po) B2 Q18] HA b= Fo|3k FAS Ho| gtk Bo g BE A A Etext
frames)> & W o] TAA o] 7| 54 18] a1 Q1A A v Gol| S g

—_

Mg Bro] B2 S0] RS ok 2e M AA Yol A A4 F
8% At LTS A Mol goiA] YA olokr] HUW ] /1A B
£ 2 ASESE, A5 20 481, 181 AN H EEL ARE BEL W
£7] 9% MAHY ) BAo] GG vk B, QWA LT B
E o) Bol Ego] Bk BV, ANA, HEHEA, AojmA, 9,
A1, Del T JALEATE AF B2, o] BHEL thEol YoiA HA¢
24349 dojsta ATekE Ga) 19709 o) Fol = BAL FoA waiel
BEAAE @ dojuto AT Folo] Bao] td ATSe] A4
ol A] o] 014 1 9l .

MR A QoA 2 B4 F i 4Fes W Ba So] i ol
E5) AEA 02 Y43 U § Aolo] et M B AL 7ba gl o5 o]
S Qb o ® FARTE WL TS FAFE Mo FE5 o] o} 3
Tl Bo] BRo| BEtAQ P S BRI 58] Yol BEO| Fo] U &
of AL WAL BEATI Beith EOE W WEA) FEL W
Aol it AT B3 w9l o) A Ve ofu] FA19 W3} of o 3} ©h9) 1hA)
£ A AA A s FAlo] 28 ¢ T WY Aolo 4 =gyt

6) E FdAE ‘52 (Goals)y L 27 7| 2 E] o 912,
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AT Y Mol &l lojA o)A A BAS WA Z7E oyt T A
9] & o] A} 4% (ritual communication) Q1 El, o] LA A o]ok7] & = oAl AT HEE

Bt Hel 191 A AE, 193 FEE Ueo AR AEES B
HES oS whebA M2 o] QoA T AH HhE NGRS 9t A
E9 FEAG ARA O Aol Hojg&e P2 T YUk Hol A FH B

419 o] o] of Gk,

2.4, MMHAIEO A LIEILIE T 3HExchange: focus on the Bible
translation process)

Zoglol AR AL E GFd B4 275 Ass RESo
wLako] Yotk AAMS ] FHINE FolAEo ol B4 DA
Hel melAse] g Alolol A A& E Boo] Yol wWele] B4 S Anl
U 2 ols S Qmrkel wheb A o AAE 4o B4 S B olsishl He
H, 2% Ze MelAel W2 FA B ARE Aolo] 44w e s )
% 4ol s7 AA AT ©A A4 QDA BAW obd A o) F wF
ANAE o} g2 T o] Szo A heFd RHSo] o] R0 & Al 2 A

AAves] ol S0 velE AATk A el AT Aol A
o9 B7HE Aol BA S 27 Bk, Lol o) Fol A= YARY T 2
BAES] WEASTD A NGRS H3A B BAE Abolo] mwFko] o] Fo A
A Bk o 7o) MY Aol FolA & 7)1 TrhE AA W L ke WA she] 4

e

O:

SRHEAQ) AAY =¥l & QA ot 28y S48 MY E2 o= Y
S F5ATE AAGA 2 7he A o] Bolxlth YA g o] HA4 LS TA] ] gl of
& Wt ofyet ok Hojxl AAEH I MY S Fv 22 E 18 AR s
S AL =S g3 A 1y skE 7Fdl A A A (realistic) 0] o] oF gt} gk V1A o=
G AAHG O QlojA LFHA AL TS AT FER S EA V|aE, O
g W3S Tt AR I LA A E 9 S8 Z2OHE
o M Yth= AHH oI Y E A2 BEo &2 ME HY 3 #-
H olfrEol "ste o] gAEdA TAES AIZ o FFET oA A2 B
TOEA MY o] A EH UH o] A B0l thet A AE9 w33 HrFE0)
A&sA FHEHL AFEHY FHOEE o] AA AA7F HAA TH 22T
of MYE T HYAA L ofH Aol A= HASo0A A 7Hsd BAES THE
A= 43 259 AEHS FEAAE Bedode 49 d54 wE %
golth whehA, I A A L& st A A EE & Fuhe A o] of



Ueh a5 QoA JAEe] 87 U EAH O $RHE v A
=

= BES e fe EUflel A= AdS AT €.

2.5. QAIAE BHEO| EHXN ZA}

JA AT B 42 AT o2 JAARTOR ot 4
JA AT L BA7L A g B 7o), 7| ES Udt ko]l Y4 7155 W)
S OHE BUlE A0 F Jetdth A JA] giate] B HA 7 €

CEEEE EESREE R D R L R
71 e ole] e, ofel & o 4Bl A & AL kel 15
g S e REE AR g T 2ol oIk
DPES EE EE DR o oA A}, o]
FOoEA e Moo A S 7 Aol oaEe
S A= AR Fol/h M Fe] B2 L AYFE T Aol Ak

R

o o rlo

mlﬂ re
flo M ml
o

oot

ﬁtﬁﬁr&r_{
ol
b R oL 2 o o

>

}

26. 4

AAU A= o] Boldk 35S Aol o wisfAboltt. o] 742t FE A=
S g B AP dF S FA He YJAaEY EES U E
o a8y A HAAES O F5A AL EY 50 9FS vIAHA IA
=5 A7, A & 8k, S A7) uﬂaﬂz«];q Uzttt oA A E L
TEAL} FFAES FHkSTE AAH G QoA «]"V\E‘)ﬂ g A WY
AE R st 7 2429 A E e AT ol ES oA sk 14
SA4G 7heH o| A& W of FA & 7HEA F
3. HIo| O|X|l= S5t A&

H 22 2 iAol H X = 7319 & FASHAA & Z3 o dEH1 A
23 7R Sl g A, el ol BHEst oA FAE AR ES olsEt HE
st ol 9F¢S F+= £33 EE(cultural frameworks)ol] o gk Ao #A1S F
3t

7) Robert Bascom, “The Role of Culture in Translation,” Timothy Wilt, ed., Bible Translation: Frames
of Reference (Manchester: St. Jerome Publishing, 2003), 81-111.
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(r

w27 & AA Z3kok Mo AAE A str] ffsf 7FH(D. Katan)®] "3+
)& M S (Translating Cultures) S 2708kaL Ao}, ZFEAAl JAAA, 3=
shto] A2 Ql Fo] ofd, T AA =A e 45 AR HHoZ FHH
Q%_O1‘6P;<]-Eo]]7ﬂ AoNA oS3 1o g3t WFEES AT 314
ol A Zale= o] 5ol &ste] - EZo], o] & o]l af= H] XA ek

H 2 A% At AA 2 3 £33 WA veves d5olu 35
FEe Lojdd 1 £31o 5% 7Y 7] E e A A A o of s A4
dy ol % Hole FF5E9 7A e 1 &3 W e A S0
TH o= Hrolgol i FFEHL A= 7 & A S0l T A A o £351H4
MEA ZHgsta Aot mebA] 7HQlEo] AP ste #3148 A Aol = Qg e
e A A e g8 £ E Aol A £3] YEUE A4t €A
34 vt folA Fols ?ﬂxﬂs}_ﬂ Fo& 71 st =ol] mheta] AA| = o] of
715 2 = W&ol AAET] 7]l o2 BAA Ay REES HHe Q)

oA A Hojof & F8 thdoltt.

=2

rl

&

[‘

i?L_l

Al

EI

kel
ox M wo

o

;Lru&&i'jgm{m_\li

JN _{U

r?ﬂiruSZErkﬂ

ln

_—

Folgh F3h 7he] W& =93l A 718 YRS 312 T/ARE o] 3|
shal ok, 1ol &fetH, o)A HYAte YA &3l A YEtuE 34 9
EES T ]°1°]E st O UolrtA 8ol o] SxE0] 19 E%% 3l
Mo EE58 ZEE HAYES W F ojoF da FA%H. 7t HE
I3 S5 Y SHES AFs L E IAES ERetH L A SRS
53] E314 AlstE(cultural myths)e] EAo FFsh=d AA] &} (real
culture) oF= G @ glo] A4l o] Z3}ol th3t 71 34 WY AFEE S A4 B
st AHEES] A7l & o diaH = A97 e, iR 9% F shve
HEE o] g g A& wA st Yot} o2l g Z314 AlstES o8] & =yt
A v TAAY 71Z Asta = 7124 <] BEFA (basic orientation)©l]

o5 AE Aotk kA Foldt o sol A T Yt thpd Wty
BAS o8 thzs vehg 5 9t a5, 7

SolA ZA AAFSHE HHE oW & R81e] Qo) @4} ofu gl 2e] Qe B
84 A%l T shefo] 7| AHQ &

= ApAol o,

,\
St
3
Q
S
21
~N
Q
)
S
QU
o
S

]
N
)
S
s
S

&)
tio
b
N
=
r
iy



3}(categorization) Al Z o, -2 7] &I} (prototype effects), = dH ] A= 7}
71 AAAR] S 4E & Asol HlEA B U2 dE2A JY5HA ==
< olopr]gitt. o] EH7] A= ulE M3l &3 AP A O E AE o
Zolth, & & HFH ] HF3} HJT- 7]F T X(basic level structures)’
MNA 4 BA = ol ¥ B3 o]Fo] I 55 BT FEdA= F
AAE M3t 2otk dE B9, ‘DUY(I0ME F3o]F-gAFy L
ol = =923 O o2 B £ Qe SE = ol &ty
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9) L. Ronald Ross, “Advances in Linguistic Theory and their Relevance to Translation,” Timothy Wilt,
ed., Bible Translation: Frames of Reference (Manchester: St. Jerome Publishing, 2003), 113-151.
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10) N. Chomsky, “Language in a Psychological Setting,” Sophia Linguistica (Tokyo, 1987).
11) P. Grice, “Logic and Conversation,” P. Cole and J. Morgan, eds., Syntax and Semantics: Speech Acts 3
(New York: Academic Press, 1975).
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<Abstract>

Book Review- Bible Translation: Frames of Reference

Dr. Keun-Jo Ahn
(Methodist Theological Seminary)

This book presents up-to-date theories in translation since the time of the publication
of The Theory and Practice of Translation (1969) by E. Nida and C. Taber, which
presented the theory of “dynamically equivalent” translation. Timothy Wilt has edited
six articles that reveal to us the shift of the focus of translation from dynamic and
functional equivalence to the more complicated frame of translation. This change
signifies that the task of translation is not just to ‘represent' but to ‘communicate.'
When we understand the rendering of a biblical text into another language as
communication, the process is likely to be more open-ended, which includes preaching
or producing other texts inspired by translation. In addition to this emphasis on
communication, Ernst Wendland and Timothy Wilt consider the capacity of literary
approaches in Bible translation, labeling them ‘/iterary functional equivalence.'

The six articles collected in this volume are:

1. “Scripture Translation in the Era of Translation Studies” by Aloo Osotsi Mojola
and Ernst Wendland; 2. “Translation and Communication” by Timothy Wilt; 3. “The
Role of Culture in Translation” by Robert Bascom; 4. “Advances in Linguistic Theory
and their Relevance to Translation” by L. Ronald Ross; 5. “Biblical Studies and Bible
translation” by Graham Ogden; and 6. “A Literary Approach to Biblical Text Analysis
and Translation” by Ernst Wendland.

Various approaches and sophisticated methods are utilized in the translation process.
Of course, as Wilt admits in his conclusion, it is inevitable for a translator to select
from among the variety of valid approaches available for diverse communities and
communication circumstances. Yet, the purpose of this book is to help translators to
take advantage of these many tools and to produce translations well appreciated by
their communities. Diverse frames of reference in Bible translation require translators

to exercise discreet techniques and inter-disciplinary methods.
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